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Последние десятилетия ознаменовались активным изучением феномена метатекста. Во многом это связано с полифункциональным характером рассматриваемого нами языкового явления. В поле нашего исследовательского внимания попадает проблема выбора речевых средств в процессе речепорождения, одна из коммуникативных задач говорящего / пишущего. При выборе той или иной лексической единицы говорящий использует в своей речи метаоператоры мягко говоря и грубо говоря, в которых «вербализуются механизмы саморегуляции и самоорганизации речевой деятельности, реагирующие на очаги напряжения, связанные с разграничением нормативных и ненормативных речевых зон» [Вепрева 2002: 119].
 Рассматриваемые нами речевые клише выполняют функции смягчения и огрубения речи. Основной единицей метаязыкового высказывания, употребляемой в сопровождении оператора мягко говоря, является эвфемизм. Слово, сопровождаемое данным метаязыковым оператором, смягчает смысловое наполнение прямой номинации, которая может нанести травму психике человека. Метаязыковой оператор грубо говоря считается определенным сигналом, указывающим на наличие в тексте дисфемизма. Руководствуясь определенной целью задеть человека словом, адресант нередко прибегает к замене нейтральной единицы более пренебрежительной. Наличие большого корпуса эвфемистических и дисфемистических единиц побудило нас объединить их в систематизированном виде.
Цель нашей работы – представить широкий список эвфемистических и дисфемистических единиц в виде словника. Выборка материала проводилась на основе публицистических текстов СМИ с 1990 по 2013 год с помощью поисковой базы Integrum. На данном этапе словник состоит из 119 эвфемизмов и 93 дисфемизмов. Представим предполагаемую структуру словаря.
Словарь состоит из двух частей: в первой части представлены эвфемизмы, во второй – дисфемизмы. Внутренняя структура каждой части организована по тематическому принципу,  который был определен на основе выборки материала. Исследование показало, что антонимичные метаоператоры мягко говоря и грубо говоря участвуют, как правило, в высказываниях одинаковой тематической направленности. Первая часть словаря, включающая описание эвфемистических единиц, состоит из девяти тематических объединений:
1) обман: дезинформировать, лукавство, фантазировать и др.;
2) материальный достаток: быть избалованным деньгами, не олигарх, скромная зарплата и др.;
3) негативное отношение к человеку / группе людей: не ангел, своеобразный, чудаковатый и др.; 
4) межличностные отношения: быть не вполне почтительным, не найти общего языка, уйти по-плохому и др.;
5) профессии / профессионализм / работа: быть не на месте, работать вяло и др.;
6) оценка творческих и умственных способностей: не блещущий талантом, не эйнштейны, простак и др.;
7) здоровье: не блистать здоровьем, относится к здоровью с прохладцей и др.;
8) еда: не первой свежести, неважная кухня и др.;
9) алкоголизм: быть склонным к употреблению алкогольных напитков, подвыпивший и др.
Вторая часть словаря, включающая описание дисфемистических единиц, состоит из семи тематических объединений: 
1) обман: вешать лапшу на уши, дурить, развести как лоха и др.;
2) материальный достаток: бабло, зажраться, отстегнуть и др.;
3) негативное отношение к человеку / группе людей: бездарь, каша в голове, никаких тормозов не осталось и др.; 

4) межличностные отношения: быть под каблуком, долбать, отфутболить и др.; 
5) профессии / профессионализм/ работа: вкалывать, дать пинка, пахать и др.;
6) безразличие: до лампочки, забить, пофигист и др.;
7) воровство: разворовывать, спереть, хапать и др.;
Структура словарной статьи включает в себя следующие параметры: 1) заголовочная единица (эвфемизм / дисфемизм); 2) её толкование; 3) стилистические пометы: ирон., возв., разг., шутл., жарг., груб.; 4) в некоторых случаях используется помета перен. – «переносное»; 5) иллюстративный материал; 6) частотность употребления. Обратимся к примерам словарных статей эвфемизмов и дисфемизмов одной тематической группы.
Дезинформировать – вм. обманывать. Да потому, что официальная история, мягко говоря, нас дезинформирует (Комсомольская правда в Петербурге; 06.02.2006). (3 употребл.). 
Разводилово – вм. обман, чаще всего с целью вымогательства денег. Жарг. дисф. Да никакие это не «прогнозы», а обычное «разводилово», грубо говоря (Завтра; 24.03.2010). (1 употребл.). 
Подведем итоги. Метаязыковые операторы мягко говоря / грубо говоря, выполняя функции смягчения и огрубения речи, могут служить средствами систематизации и описания слов. Тематические группы словника показали, что рассматриваемые нами операторы участвуют, как правило, в высказываниях, связанных с важными темами, требующими разнонаправленного субъективного отношения к обсуждению этих вопросов. Для говорящего небезразличны темы обмана, материального достатка, отношения к другому, межличностных отношений, профессии / профессионализма / работы.  
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